
N A R O D N E P R I P O V E D K E I Z I S T O Č N E S R B I J E U R E D A K C I J I 

dr. V E S E L I N A C A J K A N O V I Ć A . * 

I l i ja N i k o l i ć 

K a d a su se u i z d a n j u S r p s k e K r a l j e v s k e A k a d e m i j e p o j a v i l e 1927. g o 
d i n e » S r p s k e n a r o d n e p r i p o v e t k e « k o j e j e u r e d i o d r . V e s e l i n Cajkanović,' 
d o m a ć a i s t r ana k r i t i k a p o h v a l n o su o c e n i l e z a m a š n i p o d u h v a t o v o g n a 
šeg p r i z n a t o g n a u č n i k a , f o l k l o r i s t e . P o s v e ć e n a u g l e d n o m č e š k o m n a u č n i k u 
Đ o r đ u P o l i v k i , o v a k n j i g a d o n e l a j e r e z u l t a t e d v o g o d i š n j e g r a d a u r e đ i -
v a č a n a i z r a d i z b o r n i k a n a r o d n i h p r i p o v e d a k a na o s n o v u 29 r u k o p i s n i h 
z b i r k i iz A r h i v a E t n o g r a f s k o g o d b o r a S r p s k e a k a d e m i j e s a k u p l j a n i h t o 
k o m t r i de se t g o d i n a o d m n o g i h s k u p l j a č a iz r a z n i h k r a j e v a n a š e z e m l j e . 
S n a b d e v e n a d r a g o c e n i m n a p o m e n a m a о z b i r k a m a i o n i m u v e z i s t e k s t o m , 
r e g i s t r i m a r ea l i j a i r e đ i h rec i , s p i s k o m s k u p l j a č a i n j i h o v i h p r i p o v e d a k a , 
sa k r a t k i m , k r i t i č k i n a p i s a n i m p r e d g o v o r o m , i t e k s t o v i m a 212 p r i p o v e 
d a k a i z a b r a n i h o d 1636, o v a j z b o r n i k j e i z a z v a o b i o k o d n e k i h n a š i h n a 
u č n i k a p a ž n j u d o s t o j n u d i v l j e n j a . -

M e đ u t i m , n e u n a m e r i d a u m a n j i m o z n a č a j o s n o v n i h k o n c e p c i j a Caj-
k a n o v i ć e v o g rada , v e ć j e d i n o d a o t k r i j e m o n a u č n u i s t inu о o d n o s u n e k i h 
t e k s t o v a n a r o d n i h p r i p o v e d a k a š t a m p a n i h u o v o m e z b o r n i k u p r e m a n j i 
h o v o m o r i g i n a l u , a n a l i z i r a ć e m o t e k s t o v e d e v e t n a r o d n i h p r i p o v e d a k a iz 
I s t o č n e S r b i j e , koje j e V . Cajkanović u n e o u p o m e n u t i z b o r n i k sa n j i h o 
v i m o r i g i n a l i m a i t o : j e d n u p r i p o v e d k u i p e t p r i č a z a b e l e ž n i h o d s k u p l j a č a 
Nikole Jakševca' p o d n a s l o v i m a : C i g a n k a c a r i c a (br . 33) , Covek i kuma ala 
(115), C r v l j i v o uvo (193), Ša ra j g r a d (197) , D a l ' s a m j a i l i koji p o l j a k ? (198) , 

* Saopštenje pročitano na plenarnom sastanku Etnografskog instituta Srp-
;;ke akademije nauka i umetnosti 26. januara 1962. godine. 

1 Srpske narodne pripovetke, knjiga 1. Uredio Veselin Cajkanović Beograd-
Zemun. Grafički zavod »Makarije A. D.« 1927. str. XIV-637-II. 8°. — Kol.: 
Srpska Kraljevska akademija, Srpski etnografski zbornik, XLI. 

^ V. Srpske narodne umotvorine (beleška). Srpski književni glasnik 
XXI/1927, str. 633-634. 

Ur. (Beleška pod naslovom dela). Prilozi za književnost, jezik, istoriju i fol
klor, VII/1927, str. 326-327. 

3 Nikola Jakševac, gimnazijski profesor. Rođen 29. avgusta 1863. godine u 
Đakovu, Slavonija. Gimnaziju je svršio u Slavonskoj Požegi 1883., posećivao 
teologiju u Zagrebu a od 1886. studirao filologiju u Beču. Odličan student, uče
nik Vatroslava Jagića, on je po svršetku studija 1890. prešao u Srbiju i bio 
gimnazijski profesor u Kragujevcu, Požarevcu, Vranju i Pirotu. Umro je 23. 
juna 1901. u Beogradu. — Osim pripovedaka i pesama slao je Srpskoj Akade
miji i zbirku reči iz Pirota za njen veliki Rečnik. 



B o g j e o s u d i o č o v e k a d a p a t i z a r a d j e d n o g č o v e k a (206) — i t r i narodrxe 
p r i p o v e d k e u č i t e l j a Mihaila St. Riznica": Đ a v o i v l a d i k a (67) , M u d r a s n a 
h a (77) , i A l a (114) . 

N i k o l a J a k š e v a c j e s v o j u z n a č a j n u z b i r k u n a r o d n i h p e s a m a i p r i p o -
v e d a k a i p i r o t s k o g , d e l o m i v r a n j s k o g o k r u g a z a v r š i o u P i r o t u u p r o -
l e ć e 1892. g o d i n e i p o s l a o E t n o g r a f s k o m o d b o r u A k a d e m i j e u č i j e m se 
A r h i v u p o d b r . 4/II i d a n a s na laz i . U p o r e đ e n j u sa o s t a l i m s k u p l j a č i m a 
k o j e p o z n a j e m o , J a k š e v a c j e d o s t a t a č n o z a b e l e ž i o n a r o d n e u m o t v o r i n e 
iz p i r o t s k o g k ra j a . О s v o m n a č i n u p r i k u p l j a n j a z a b e l e ž i o j e u p r e d g o v o r u 
z b i r c i o v o : » P r i s k u p l j a n j u o v e z b i r k e p o s t u p a o s a m o v a k o : u č e n i c i su 
n a p i s a l i o n a k o k a k o su i m n j i h o v i r o d i t e l j i i l i p o z n a n i c i p r i č a l i ; p o s l e s a m 
j a s v e u č i s to p r e p i s a n o t r i p u t p r e d n j i m a č i t a o i s r e d n j i i z g o v o r z a s e 
l j a č k i g o v o r u p o t r e b i o , a o p e t s r e d n j i za p i r o t s k i g o v o r « . P o r e d t o g a J a k 
š e v a c j e m e đ u p r v i m a o b r a d i o g l a v n e o s o b e n o s t i p i r o t s k o g i v r a n j s k o g 
g o v o r a ( V . P r e d g o v o r z b i r c i , str. I - X I I I ) . 

T r i d e s e t g o d i n a p o s l e b e l e ž e n j a o v i h p r i p o v e d a k a , k a d a se l a t io r e -
d a k t o r s k o g p o s l a o k o n j i h o v o g š t a m p a n j a , V . Cajkanović j e , iz n e d o v o l j n o 
p o z n a t i h n a m r a z l o g a , b r i s a o d i j a l e k a t s k e o s o b e n o s t i z a b e l e ž e n i h t e k s t o v a 
i u b a c i v a o n a n j i h o v o m e s t o o d g o v a r a j u ć e o b l i k e s a v r e m e n o g k n j i ž e v n o g 
j e z i k a . 

D a b i se j a s n o v i d e l a i n e d v o s m i s l e n o o d r e d i l a a u t e n t i č n o s t o r i g i n a l a 
z a b e l e ž n i h p r i p o v e d a k a a t i m v i š e i o c e n i o p o s t u p a k V . Cajkanovića u 
š t a m p a n o m teks tu , p o s l u ž i ć e m o se p a r a l e l n i m c i t i r a n j e m o d g o v a r a j u ć i h 
t e k s t o v a u o d l o m c i m a k o j i se n e i z d v a j a j u n a r o č i t o o d os t a l e m a t e r i j e , v e ć 
j e s a m o d o p u n j u j u i u o v o m s l u č a j u i lus t ru ju . D a u z m e m o , n a j p r e , p o 
č e t a k p r i p o v e d k e » C i g a n k a c a r i c a « k o j u j e J a k š e v a c z a b e l e ž i o u P i r o t u 
od J o v a n a Đ o r đ e v i ć a , u č e n i k a I V . r a z r e d a g i m n a z i j e : 

rukopis Nikole Jakševca 
7. Циганка царица 

** Б и л а некоја чеома, кудё доодила 
ј една баба и точйл-а в о д у . Тува 
близа седел царев син и к а д год би 
д о ш л а таја баба, о н б и вој струшил 
отбвне с камење. Једнуш дојде баба 
на в о д у : царев стн вој е г р о ш и и 
тага стовнете, а баба га проклне'. 
„ О и н к о да Б о г дадё нигде девбјћу 
да не вајдеш, и ако б и ђу вашал, 
а ни у алу да ђу најдеш". 

štampani tekst V. Cajkanovića 

33. Циганка царица (с^. 114) 

Била нека чесма и ту je доходила 
једна баба и точила воду. Ту близу 
седео je царев син и кад год би 
дошла та баба, он би joj камењем 
строшио стовне. Једном дође тако 
баба на воду, царев син joj и тада 
строапи стовне, а баба га прокуне: 
„Синко, да Бог да нигде девојке да 
не нађеш, а ако би нашао девојку, 
а та код але да je нађеш". 

i l i u z m i m o o d l o m a k p r i p o v e d k e »Da l'sam ja ili koji poljak?« t a k o đ e iz 
P i r o t a , z a b e l e ž e n e o d p o m e n u t o g J o v a n a Đ o r đ e v i ć a : 

** Akcentovanje teksta originala izvršio sam u ovom svom radu u cilju 
sagledavanja posebne akcenatske sisteme narodnog govora — što je V. Cajka
nović sasvim izgubio iz vida. (I. N.). 



rukopis Nikole Jakševca 

Бил један поп па све терал по-
пвдију да му поје и итра. Њој се 
довије, па се даговбри сас једнбг 
говедара, да преваре попа да ђи 
веяча. Ка дојде поп дома, и попа-
дија му рече: „Море попе, дооди 
наш говедар да те бка да га венчаш, 
ама какву je иевёсту узел че речёш 
да сам ja; ка ђу видиш, све на меи 
Л1ИЧИ". 

štampani tekst V . Cajkanovića 
(str . 439) . 

Бис један п о п па с в е терао п о -
пади ју да м у inoje и игра. Њ о ј се 
додија, па се д о г о в о р и с неким го-
ведаром да преваре попа да их 
веяча. Кад поп дође дома, пооади ја 
м у р е ч е : „ М о р е попе, доходи н а ш г о -
ведар да те зове да га венчаш, ама 
к а к в у j e н е в е с т у узео, рећи ћеш да 
сам j a кад je видиш, т о л и к о на м е н е 
личи". 

P o r e đ e n j e m g o r n i h t e k s t o v a u t v r d i l i s m o d a j e V . Cajkanović b r i s a o 
iz o r i g i n a l a s v e g l a v n i j e o d l i k e t i m o č k o - l u ž n i č k o g d i j a l ek t a , p o s e b n o pi-
r o t s k o g g o v o r a , m e n j a o č i t a v f o n e t s k i s i s t e m o v i h a r h a i č n i h n a r o d n i h g o 
v o r a i u m e t a o č i s to s rp ske , v e ć i n o m k n j i ž e v n e r e č i i i z raze , a d a о t o m e 
s v o m p o s t u p k u n i g d e u kn j i z i n i j e z a p i s a o . N e ć e m o se o v d e z a d r ž a v a t i n a 
ana l i z i s v e g a o n o g a š to j e p r e p r a v l j a o , n e g o ć e m o u k a z a t i s a m o na Caj-
k a n o v i ć e v a o s n o v n a p r e k r a j a n j a o r i g i n a l a , t o j e s t na ono p o č e m u se 
t i m o č k o - l u ž n i č k i d i j a l eka t , na p r i m e r u g o v o r a p i r o t s k o g k r a j a r a z l i k u j e , 
b o l j e r e ć i o d l i k u j e o d d r u g i h n a š i h d i j a l eka t a . 

J e d n a od n a j k a r a k t e r i s t i č n i j i h o s o b i n a o v o g d i j a l e k t a j e d o s l e d n o č u 
v a n j e s t a r o g i n o v o g p o l u g l a s n i k a Z r e d a Z a . U r u k o p i s u N . J a k š e v c a 
o b e l e ž e n sa ä, taj p o l u g l a s se s a č u v a o , d o k j e u š t a impanom tekstu V . Caj
k a n o v i ć a p r e t v o r e n u č i s to a, š to j e u s l o v i l o i p o j a v u n o v i h r e č i i i z raza . 
T o p o k a z u j u p r i m e r i k o j i se m o g u zapaz i t i u v e ć p r i l o ž e n i m o d l o m c i m a 
t e k s t o v a , kao i o v i n a s u m c e o d a b r a n i : 

Ciganka carica 

rukopis N. Jakševca 

кага се савну, они си отидбше 

štampani tekst V - Cajkanovića 
(115, 19) 

када се свануло, о н и о т и д о ш е . . . 

Crvljivo uvo 

Бил један човёк, па се оженил Био један чювек, па се оженио (424Д) 

" Mihallo St. Riznić, učitelj. Rođen 1858. godine u selu Brzanu, svršio u 
njemu osnovnu školu i pet razreda gimnazije u Beogradu. Bio je učitelj u ćup-
rijskom selu Dubnici. Kao radikal, u opoziciji prema vlastima, mada odličan 
učitelj, premeštan je bio iz sela u selo. U Piro tu je bio učitelj osnovne škole 
od 1. septembra 1895. do 20. oktobra 1896, a zatim к Zaječaru, Miloševcu, Trnov-
či i Beogradu, u kome je umro 1901. godine. Sakupljao je narodne umotvorine. 
Objavio je »Sedeljke« iz niskog, aleksinačkog, timočkog i braničevskog okruga, 
kao i zagonetke u Brastvu Sv. Save za 1894.. te nekoliko pesama u niskoj »Sla
vi«. Ostavio je u rukopisu veliku zbirku narodnih umotvorina iz Istočne Srbije. 



S u g l a s n i k X u t i m o č k o - l u ž n i č k o m d i j a l e k t u s k o r o j e s a s v i m i š č e z a o . 
N a j m a n j e se m o ž e ču t i i z m e đ u d v a s a m o g l a s n i k a u r e c i m a u k o j e g a j e 
V . C a j k a n o v i ć u b a c i o , n a p r i m e r : 

Kuma ala 

(kra j p r i p o v e d k e iz P i r o t a k o j u j e z a b e l e ž i o o d N i k o l e M i t k n v i ć a , u č e n i k a 
I V r a z r e d a g i m n a z i j e ) : 

З.Човек и кума му ала 
Дошал ч о в е к па питал к у д ё je 

к у м о Mojä ж е н а и детё . О, куме, 
они (ручаше т у в а па ои сад о т и д б ш е , 
j a ђи несам после видела; — и к у м 
си бтиде да ђи т р а ж и и т р а ж и л ђи 
много па ђи н е иашал . 

Iil6. Кума ала (369, 28—30) 
Д о ш а о човек па пита: „Где су 

кумо моја жона и дете?" О, куме, 
они рЈгчаше пэ одоше, а ja их ииоам 
после видела. ,,Кум оде да их тра
жи, па их je тралшо и тражио, али 
их нигде није нашао. 

T i p i č n a c r t a p o m e n u t i h g o v o r a j e i č u v a n j e s t a roga л i z m e đ u d v a 
suglaisnilka lu p o j e d i n i m r e c i m a ; p o j a v a У m e s t o л u n j i m a v r l o j e s p o 
r ad i čna . M e đ u t i m , V . C a j k a n o v i ć j e s v u d a л iz o r i g i n a l a z a m e n j i v a o n o 
v i m v o k a l o m Y: 

Ciganka carica 

rukopis N. Jakševca 

. . . a баба га проклне... 

. . . да отћине с ј |едиу ipyxy 
јаблће к о л к о м о ж е . . . 

štampani tekst V. Cajkanovića 
(114,5) 

а баба га прокуне... 
. . . да о г к и н е с ј едном р у к о м 
јабука к о л и к о м о ж е . . . (115, 29) 

Origiinau .poimenutih p r i p o v e d a i k a p r o m e n j e n j e i u p o g l e d u ч i Џ 
o d p r a s l o v e n s k o g ti i d i . U p o t r e b a ч i џ s m a t r a se s t a l n o m i n a j k a -
r ak t e r i j ' t i čn i j om o d l i k o m o v o g a d i j a l ek ta . N a m e s t o ч k o d V . C a j k a n o v i 
ća , k a o u k n j i ž e v n o m j e z i k u s k o r o j e u v e k Ћ n a p r i m e r : 

Ciganka carica 

rukopis N. Jakševca 

. . . Н е л о ja чу те ударим и 
ти че станет м е т л а . . . 

štampani tekst V. Cajkanovića 

. . . него ja ћу те ударити и 
ти ћеш постати метла... (114, 12) 

Da l'sam ja ili koji poljak? 

. . . А м а к а к в у j e н е в е с т у узел, 
че р е ч ё ш да сам j a . . . 

. . . ама к а к в у j e невесту узео , 
рећи ћ е ш да сам j a . . . (439, 5—6) 

U p o t r e b a Ћ i Ђ p o s t a l o o d К i Г, p r o m e n j e n o j e k o d V . C a j k a n o 
v i ć a u К i Г. n a p r i m e r -



Ciganka carica 

Девбјћата се прёвари и слезне, а 
циганката ђу увати, задави и со-
блече ђу... 

Девојка се превари и сиђе, а 
циганка je ухвати, удави и скине 
joj дреје... (116, 56—57). 

Kuma ala 

. . . Када улёэо у другу сабу, оно 
нбђе и pyhe од човеци... 

. . . кад улегох у другу и трећу 
собу а оно руке и ноге људске (369, 
18—19) 

Šaraj grad 

. . . Слуђе си кажу на газду на 
царев ог син а. 

. . . Слуге кажу газди, царевом 
сину (437, 11) 

Promenjeni su i dijalekatski oblici pokaznih zamenica: ovija, tija, 
onija, u raznim padežnim oblicima, kao u primerima; 

Crvljivo uvo 

Тија човек ожени се за другу. Taj човек ожени се другом . . . 
(429, 7) 

Šaraj grad 

. . . па кад види ту ja девојћу... 
. . . соблече онеја овчарсЬе дреје 

па кад види ту девојку... (438, 
39) 
. . . свуче оне овчарске дреје... 
(429, 7) 

Mogli bismo dugo navoditi primere Čajkanovićevog narušavanja ori
ginala u pogledu fonetskih i drugih gramatičkih osobenosti ovih dijale
kata. Zadržaćemo se samo na još nekoliko karakterističnih izmena; uzmi
mo postpozitivnu upotrebu demonstrativne zamenice t, ta, to u značenju 
člana, obično uz imenice, prideve i druge reči: 

Ciganka carica 

. . . Девојћата се прёвари и слёзне, 
а циганката Ьу увати и врљи у 
водуту.. . 

. . . Девојка се превари и оиђе, а 
Циганка je ухвати и баци je у 
воду... (116, 56). 

Uprošćenu imeničku deklinaciju timočko-lužničkog dijalekta, njenu 
dvopadežnu konstrukciju s pomoćnom funkcijom pojedinih predloga Caj
kanović je pretočio, gde god je to mogao, u višepadežni sistem deklinacije 
savremenog književnog jezika, kao u primerima: 



Ciganka carica 

. . . и iOH ютидё и 1ра1сёче ђи над 
једну воду и видел да из једну 
јаблку излёзла девбјћа млбш убава... 

и он отиде и расече их над једном 
водом. Одмах из једне јабуке ијзле-
гне дввојка меаго убава (115, 33—34). 

Sta r i n a s t a v a k p a r t i c i p a p r e t e r i t a a k t i v a sa s u g l a s n i k o m л n a k r a j u 
r e č i m u š k o g r o d a k o j i se č a k i d a n a s d o s l e d n o u p o t r e b l j a v a u n a r o d n o m 
g o v o r u o v i h d i j a l eka t a , v e r n o z a b e l e ž e n o d N . J a k š e v c a , C a j k a n o v i ć j e 
p o t p u n o i z b r i s a o i z a m e n i o sa o. T o se m o g l o u o č i t i i i z d o s a d n a v e d e n i h 
o d l o m a k a , k a o iz p r i m e r a : 

Ciganka carica 

. . . a он му рвче: како je дооди.71 
један сокол и какб говорил и што 
работил.. . 

. . . а он му рече како je доходно 
један ооко и каио je говорио и шта 
je радио. (116, 74—78) ] 

Р о n a š e m m i š l j e n j u , V . Cajkanoviću n i j e m o g l a b i t i n e p o z n a t a č i n j e 
n i c a d a su o s o b e n o s t i t i m o č k o - l u ž n i č k o g d i j a l e k t a u t v r đ e n e u n a u c i j o š 
p o č e t k o m o v o g a v e k a u o b i m n o j i za n a š e d i j a l e k t e n a j z n a č a j n i j o j s tud i j i 
A l e k s a n d r a Be l ića ,^ i n e š t o r a n i j o j t a k o đ e z n a č a j n o j s tud i j i O l a f a B r o k a , ^ 
a d a su n e k e o d l i k e o v o g a d i j a l e k t a u o č a v a n e i n a j a v l j i v a n e m n o g o r a 
n i j e u d e l i m a M i l a n a Đ . M i l i ć e v i ć a , ^ K o s t e K o s t i ć a ^ i d r u g i h , u k l j u č u j u ć i 
tu i r u k o p i s n u z b i r k u N i k o l e J a k š e v c a , č i j i j e p r e d g o v o r V . Cajkanović 
m o r a o ima t i u r u k a m a . 

N i k o l a J a k š e v a c z a b e l e ž i o j e i i z v r a n j s k o g o k r u g a šes t p r i p o v e d a k a 
o d k o j i h j e V . Cajkanović u n e o u s v o j z b o r n i k j e d n u ( B o g j e o s u d i o čo-
v e k a d a pa t i z a r a d j e d n o g a č o v e k a , b r . 206) . O d l i k e v r a n j s k o g g o v o r a 
j u ž n o - m o r a v s k o g d i j a l e k t a s a č u v a n e su u o r i g i n a l u p r i l i č n o v e m o . N e k e 
n j e g o v e c r t e n a l a z i m o i u t r i m a n a r o d n i m p r i p o v e d k a m a s k u p l j a č a M i -
h a i l a St . R i z n i c a , z a b e l e ž e n i m u P i r o t u ( Đ a v o l i v l a d i k a ) , u T r n u ( M u d r a 
.snaha) i u v i s o č k o m se lu S l a v i n j u ( A l a ) k o j e j e V . Cajkanović t a k o đ e 
š t a m p a o u s v o m e z b o r n i k u . P o j a v a p r i p o v e d a k a s v r a n j s k i m g o v o r o m n a 
t e r i t o r i j i P i r o t a i o k o l i n e d o k a z j e n e t o l i k o s t ru j an j a v r a n j s k o g g o v o r a 
k o l i k o p o s l e d i c a s l u č a j n o g p r e n o š e n j a u p o m e n u t e k r a j e v e I s t o č n e S r b i j e . 

M i h a i l o St . R i z n i ć t r u d i o se d a t r i p o m e n u t e p r i p o v e d k e v e r n o z a b e l e ž i 
o d s v o j i h k a z i v a č a . U p r o p r a t n o m p i s m u u p u ć e n o m E t n o g r a f s k o m o d s e k u 
S r p s k e K r a l j . A k a d e m i j e o d 15. f e b r u a r a 1901. p i š e s l e d e ć e : » J a s a m i h 
z a b e l e ž i o o n a k o k a k o s a m i h č u o . J e z i k n a r o č i t o n i s a m p o p r a v l j a o , ž e l e ć i 

5 Belić A. Dijalekti Istočne i Južne Srbije, s dve karte. Beograd. Štampa
rija Kraljevine Srbije. 1905. Str. CXII-715-2 karte. 8». Kol.: Srpska Kralj. Aka
demija. Dijalektološki zbornik, 1. 

" (Olof Broch) Dialekte .des südlichsten Serbiens in Schriften der Balkan
commission, linguistische Abteilung III. (S. 342. 4"). Wien, 1903. str. 278 — 28. 

^ Milićević, Milan Đ. Kraljevina Srbija. Beograd. Državna štamparija, 1884. 
Str. 485. 8». 

' Kostić, Košta N. Iz Torlaka. Folklorističke beleške iz Pirotskog okruga. 
Karadzic. Aleksinac, II, 141-144. 



d a p r i č e s a d r ž e k a r a k t e r m e s t a u k o m e su p o n i k l e . A k o A k a d e m i j a n a 
laz i k a k v e m a n e u j e z i k u , i že l i d a se i s te i s p r a v e n a š i m k n j i ž e v n i m j e z i 
k o m , m o l i m l e p o d a m i se t o j a v i , t e d a d r u g e n a r o d n e p r i č e p o š l j e m p o 
že l j i A k a d e m i j e . « ' 

K a o š to se r a d i k a l n o o d n o s i o p r e m a b i t n i m o d l i k a m a p i r o t s k o g g o 
v o r a , t a k o se V . C a j k a n o v i ć p o n e o i p r e m a g l a v n i m o s o b i n a m a v r a n j s k o g 
g o v o r a . O n j e b r i s a o m n o g o t o g a š to j e d i j a l e k a t s k i n a r o d n o u p r i p o v e d -
k a m a i u n o s i o n a n j i h o v o m e s t o o b l i k e k n j i ž e v n o g j e z i k a . S v o j e t v r đ e n j e 
d o k u m e n t o v a ć u i o v d e p r o s t i m n a v o đ e n j e m p a r a l e l n i h t e k s t o v a o r i g i n a l a 
sa Gaj k a n o v i ć e v i m p r e r a d a m a , j e r s m a t r a m d a j e t o naj o č i g l e d n i j i p o s t u 
p a k u d o k a z i v a n j u j e d n e n a u č n e i s t ine , k a o i z b o g t o g a d a b i h i z b e g a o 
p o n a v l j a n j e d a v n o v e ć p o z n a t i h o d l i k a v r a n j s k o g g o v o r a . U z e ć u s a m o p o 
č e t a k k r a t k e p r i p o v e d k e » B o g j e o s u d i o č o v e k a d a pa t i z a r a d j e d n o g č o 
v e k a « iz V r a n j a , k o j u j e d o n e o S t a n k o M i t i ć , u č e n i k V r a z r e d a g i m n a z i j e : 

rukopis N. Jakševca 

У старо време или у деда Адамо
во време, кад je Бог одија по земљу 
дрва несу носили на грбину како 
данаске што носив, тики кад ники 
човек искаја дрва да 1има, он си 
отидне у планину, куде има млого 
дрва и које дрво иска да му однесе 
дома он га само такие cäc један про 
и дрво одма падне; такс раббти 
дотле доклё оће, па кад види да оу 
му дрва доста, он ги нареди све 
једно до друго, и рекне ги да идев, 
дрва пођев, а тој човек иде по њи 
и тера ги cäc стап како овце. 

štampani tekst V. Cajkanovića 

У старо време или у деда-Ада-
мово време, кад je Бог ходио по 
земљи, људи нису носили дрва на 
грбини као данас што носе, него 
кад неком затреба дрва, он отидне 
у планину и које дрво хоће да од
несе дома он га само такие једним 
прстом, и дрво одмах падне: тако 
работи докле хоће, па кад види 
да му je доста дрва, он их наређа 
све једно до другога и рекне да иду, 
и дрва пођу, а кад човек иде иза 
ЊИХ и тера их пггапом као овце, 
(стр. 444). 

Iz i z l o ž e n o g j a s n o se v i d i d a j e V . C a j k a n o v i ć s v o j i m r e d a k t o r s k i m 
p o s t u p k o m b i o n a r u š i o n e s a m o g l a s o v n o - m o r f o l o š k o j e d i n s t v o o r i g i n a l a 
o v i h p r i p o v e d a k a , n e g o j e n j i m e u n i š t e n a i h a r m o n i j a d o b r o p o z n a t e a k c e 
n a t s k e s i s t e m e o v i h a r h a i č n i h g o v o r a d v a j u r az l i č i t i h d i j a l e k a t a n a š e g 
j e z i k a . О t a k v o m s v o m o d n o s u p r e m a o r i g i n a l u V . C a j k a n o v i ć n i j e u k n j i 
zi n i g d e p o m e n u o . Is t in i za v o l j u , u s v o m p r e d g o v o r u o n n a v o d i d a » z b o r 
n i k i m a e t n o g r a f s k i i f o l k l o r n i c i l j , a n e i s k l j u č i v o f i l o l o š k i « i d a su z b o g 
t o g a i z o s t a l e k r i t i č k e n a p o m e n e , t o j e s t k r i t i č k i a p a r a t u z k n j i g u . — P o 
n a š e m m i š l j e n j u , b a š u i m e t ih c i l j e v a n i j e m o r a l a t a k o i u t o l i k o j m e r i 
b i t i z a n e m a r e n a a u t e n t i č n o s t o r i g i n a l a , a t i m e i n e a d e k v a t n o p r i k a z a n a 
d i j a l e k a t s k a o s o b e n o s t n a r o d n i h u m o t v o r i n a o v o g a k ra j a . 

» Arhiv Etnografskog odbora Srpske akademije nauka, br. 375-75-2. 
Navedeno delo pod br. 1, str. XIII. 



ZUSAMMENFASSUNG 

VOLKSERZÄHLUNGEN AUS OSTSERBIEN 

Beim Vergleiche der Originalfassung einiger Volkserzählungen des Nikola 
Jakševac und des Mihajlo St. Riznić, wie sie Ende des letzten Jahrhunderts in 
Osterbien aufgezeichnet wurden, mit dem gedruckten Texte, wie sie Veselin 
Cajkanović im J. 1937 in der Sammlung »Srpske narodne pripovetke« (Ausga
be der Srpska kralj, akademija in: Srpski etnografski zbornik, Buch XLI) ver
öffentlicht hatte, stellt der Verf. fest, dass die Texte von neun Volkserzählun
gen der genannten Sammler aus dem Originaldialekt in die reine serbische 
Schriftsprache übertragen worden sind, ohne dass der Redaktor irgendwie sein 
Verfahren erwähnt hätte. 

V. Cajkanović hat aus dem Original alle hauptsächlichen Vorzüge des Ti-
mok-Lužnica-, des Pirot- und des Vranje-Dialektes ausgemertz, das gesamte 
phonetische System dieser archaischen volkstümlichen Dialekte umgewandelt 
und serbische schriftsprachliche Wörter eingesetzt. Mit seinen redaktionellen 
Eingriffen hat er nicht nur die lautlich-morphologische Einheit der Original
erzählungen zerstört, sondern auch die Harmonie des gut bekannten Akzen-
tuations-Systems dieser archaischen Dialekte vernichtet. 

Nach den Ausführungen des Verf. ist somit die Authentizität des Originals 
verstümmelt und die Eingenart des Volkserzählungsgutes im Dialekte der Pi
rot- und Vranje-Gegend unadequat dargestellt worden. 


